Kocosuu O. B. Qyuxyii nepemuxanis ko0y 6 nyOaiyucmuyHomy mekcmi Ha NPUKIaoi Qpanyy3sKux KOOO8UX NepemMuKanb

YIK 811.133.1:81°373.611
DOI https://doi.org/10.24919/2663-6042.23.2025.11

®YHKIUII IEPEMUKAHHS KOAY B IYBJIIIUACTUYHOMY TEKCTI
HA IPUKJAAI ®PPAHIY3bKUX KOJOBUX IEPEMUKAHD

Kocosuu O. B.
Tepuoninvcvkul HAYIOHANLHUU Neda2o2iunull yHisepcumem imeHi Bonooumupa [ namiwoka

Cmamms npucésiuena 00CHiOHNCeH IO PYHKYIU NepeMUKAHHS KOOy 6 NYONIYUCMUYHUX MEKCMAaX Ha NPUKLAdi (ppan-
YY3bKUX THULOMOBHUX BKDANIEHD, SIKI € NOWUPEHUM s8uem y MOOHI scypranicmuyi. Ha ocnosi meopemuunux npayb
LI Ilonnax, P. Annens, I1. Myiickena ma [oic. [amnepya 6uoKkpemieHo wlichos OCHOBHUX (YHKYIT NepeMUKAHHS KOOY:
aopecHa (pe2yno8anHs KOMYHIKAMUGHOT CUmMyayii uwiisixom KIOYeHHs ab0 GUKIIOUEHHS YUACHUKIB), eKCnpecusHa
(8uUpasicenus 3Miuanoi ioeHmuyHocmi Mosys), pegpepenmua (KomneHcayis Opaxy NeKCUYHUX 3aco0i8 0OHIEL MOBU),
Gamuuna (3mina MoHy uu npueepHeHHs yeazu uepe3 Mmemagopuire nepemMuxkants), Mmemaninegicmuuna (Oemoncmpa-
yisi AiH2GICMUYHOT Ma KyIebmypHOI epyouyii) ma cmuiicmuina (CMeOpeHHs: eCmemuiHux eqyekmie 3a 00nomozoio
CMUTICMUYHUX NPULIOMIS, MAKUX K memagopa, ipouis uu xaramoyp). Jooamkoso npoananizoeano niomunu pos-
MOBHO20 nepemukanus Kooy 3a [oc. Tamnepyem, 30kpema yumyeanHs, nOSMOPEHH s, MOBHY 2Py, OYIHKY NOBIOOM-
JIeHHs: ma nepconanizayio-od ‘exkmusayiro. Yepesz ananiz npuxnadie iz moonux scypuanie (Elle, Vogue, Marie Claire)
8CMAHOBIEHO, W0 PpaHyy3vKi 6KpaniienHs, maki Ak magnifique, faux, la France profonde, trompe l’oeil, créme de
la créme, suxopucmosgylomocs 018 cmeopeHHs 8i0Uymms erimapHoCcmi, BULYKAHOCHI ma KylbmypHOi 00i3HAHOCMI.
Bonu komnencyioms 8i0cymuicmo auenitiCoKux exgieaneHmie iz NompioHow eMoyitiHoi0 i KyIbmypHo KOHOMAayiero,
RIOKPeC0mb COYLANbHUL CManmyc i 000arnms mekcny cmuiicmuynol supasnocmi. Ipocmediceno 6iOMIHHICMb MidiC
nepeMuKaHHam Kooy (ceidomuti 8UOIp MOBU OlIsl OOCSASHEHHs KOMYHIKAMUGHOT Memu) ma KONilo8aHHsAM Kooy (aemo-
Mamu306aHe 3ano3uyerHs, ak-om cio6o ok y dppanyysvkiii mosi). @panyysvka Mosa, acoyitio8ana 3 UCOKOK MO0,
Mucmeymeom i Kyismyporo, 8i0iepae Kaouo8y poib y (hOpMySaHHi iMioxcy mekcmy ma 1o2o CRpUtiHAmMmi yiibogow
ayoumopicio.

Y sucnosrax niokpecneno, ujo nepemukanus Kooy € epeKmugHUM IHCMPYMEHMoM OJist peani3ayii KOMyHIKamug-
HUX cmpamezitl, GUPAdICEHHs I0eHMUYHOCIE Ma CMBOPEHHS COYIOKYIbMYPHO20 Konmekcmy. Ilepcnekmusu nooans-
wux 00CHiONCeHb Nepeddbauame AHANI3 NePEMUKAHHS KOOY 6 THWUX JCAHPax nyOiyucmuky (NOTIMuYHUX, HayKogux),
BUBUEHHS 11020 CHPUTIHAINMSL PIHUMU AyOUMOPIamMY, NIUBY 2100ai3ayil Ha ye Aeule, NOPIBHAHHSA 3 THUUMU MOGHU-
MUy napamu (HanpuKkiao, aneriicbKa — iCHAHCLKA) Ma 00CTI0NHCeHHS 1020 poli 8 YUPPosux medid, 0e KOMYHIKAMUeHI
cmpamezii MOXCymb Mamu c80i 0cobIUBOCHI.

Knwouosi cnosa: nepemuxanns xooy, panyysvki 6kpanienns, nyoniyucmuyHi mekcmu, eKcnpecusHa Qynkyis,
pepepenmua QyHKYist, MEMAnNH2GICMUYHA PYHKYISA, CIMULICMUYHA (OYHKYIS, KYIbMYPHA epyOulyis.

Kosovych O. V. Code-switching functions in publicistic texts: the case of French code-switching. This article
investigates the functions of code-switching in journalistic texts, with a focus on French lexical insertions, a prevalent
phenomenon in fashion journalism. Drawing on the theoretical frameworks of Sh. Poplack, R. Appel, P. Muysken,
and J. Gumperz, six primary functions of code-switching are identified: addressive (regulating communication by
including or excluding participants), expressive (conveying a speaker’s mixed identity), referential (compensating
for the lack of lexical resources in one language), phatic (altering tone or attracting attention through metaphorical
switching), metalinguistic (demonstrating linguistic and cultural erudition), and stylistic (creating aesthetic effects
through devices such as metaphor, irony, or wordplay). Additionally, conversational code-switching subtypes
proposed by J. Gumperz, including quotation, repetition, language play, message evaluation, and personalization-
objectification, are analyzed. Through examples from fashion magazines (Elle, Vogue, Marie Claire), it is shown
that French insertions like magnifique, faux, la France profonde, trompe [’oeil, and creme de la créeme evoke elitism,
sophistication, and cultural awareness. These insertions compensate for the absence of English equivalents with the
desired emotional or cultural connotation, emphasize social status, and enhance textual expressiveness. The distinction
between code-switching (a deliberate choice of language for communicative purposes) and code-copying (automated
borrowing, e.g., Ok in French) is clarified. French, associated with high fashion, art, and culture, plays a pivotal
role in shaping the texts image and its reception by the target audience. The findings underscore code-switching as
an effective tool for implementing communicative strategies, expressing identity, and creating sociocultural context.
Future research directions include exploring code-switching in other journalistic genres (e.g., political or scientific),
studying its perception by diverse audiences, examining its relation to globalization, comparing it across different
language pairs (e.g., English-Spanish), and investigating its role in digital media, where communicative strategies
may exhibit unique characteristics.

Key words: code-switching, French insertions, journalistic texts, expressive function, referential function, metalin-
guistic function, stylistic function, cultural erudition.
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IMocTanoBKa npodjeMHn Ta OOIPYHTYBAHHS aKTY-
aJbHOCTI 1T po3rsany. [Tepemukanns kofy B myOminuc-
TUYHUX TEKCTaX € BAXKIUBUM JIIHTBICTHYHUM SIBUIIICM,
sIKe BiJJOOpaxkae CKJIAJHI COLIOKYIBTYPHI Ta KOMYyHiKa-
THUBHI MpoIiecu. Y Cy4acHOMY IJI00ai30BaHOMY CBITI,
JIe B3a€EMOJIiSl MK MOBaMHM Ta KyJIbTYpaMH CTa€ Ieaali
IHTEHCHBHIIIOIO, TIEPEMHUKAHHS KOJIy BUKOHY€E pi3HOMa-
HITHI (YHKIIi: BiJl BUPAKCHHS iIEHTHYHOCTI JO CTBO-
PEHHS CTHIICTHIHOTO e(peKTy. AKTYalbHICTh PO3TIBIIY
LBOTO MUTAHHA 3YMOBJIEHa HEOOXiJHICTIO PO3yMiHHS,
SK IHIIOMOBHI BKpAaIUIEHHS, 30KpeMa (paHIly3bKi,
BIUIMBAIOTH Ha CHPUIHATTA TEKCTY, POPMYIOTH KOMY-
HIKAaTHBHI CTparerii Ta BioOpaXKarTh COIIOKYJIBTYpHI
peamii. [ocmimkeHHs (QYHKUIA TNEepeMHKaHHS KOy
B MyOMIIMCTUYHUX TEKCTaX JA€ 3MOTY IJIHOIIe 3po3y-
MITH MeXaHi3MU MOBHOI B3aeMoqii Ta iXHill BIUIMB Ha
YHUTAIBKY ayITUTOPIIO.

AHaJi3 ocTaHHIX JociaigxkeHb i myOJikauii.
CydJacHi JHTBICTH AaKTHBHO JOCTIJUKYIOTH HHTaHHSI
nepemukanHs komy. 3okpema, II. Tlommak, [[. Cen-
kodd, . Miiep BUOKPEMHIIA €KCITPECHBHY (DYHKIIIFO
MepeMUKaHHs KoMy, MiAKpecrouu i poilb y Bupa-
JKeHHI 3MimaHoi imeHtuuHocti [6, 104]. P. Anmens
i 1. My¥ickeH yTOYHWJIH, IO I (QYHKIS HE 3aBXIH
MPOSIBIIETHCSL, CEPEM 1HIIOTO B MOHONIHTBaJIbHUX KOH-
TEKCTaxX, TaKUX sIK WKiIbHI 3aHATTA [3]. Jx. [ammepn
ta E. EpHanze3 onucaay po3MOBHE IEPEMUKAHHS KOLY,
BUAUTMBIIH IATHITH, CEpel SKUX — LUTYBaHHS, TeMa-
TH3aIlisA Ta OIiHKa noBigoMieHHs [4, 111]. Haykosi
3BepHYJIM yBary Ha pedepeHTHy (QyHKIiIo, CIiBBiIHE-
CCHY 3 HAIIBIIIHTBI3MOM (MOBELb KOMIIEHCY€E OpaK JIeK-
CUYHUX 3ac00iB ofHiel MOBH iHIIOW) [1, 12], a Takox
PO3NIAHYJIM CTWIICTUYHI Ta (aTWdHi (PyHKIIII, MOB’s-
3aHi 3 MeTaOPUYHUM 1 KOMYHIKaTUBHUM eekrom [1,
17]. i mocmigkeHHs CTBOPIOIOTh TEOPETHUHY 0a3y ISt
aHaITi3y IepEeMUKAHHS KOy B ITyOIIIIUCTHYHUX TEKCTAX,
30KpeMa 3 BUKOPHUCTaHHAM (DpaHIly3bKHX BKpAILJICHb.

@opMy II0BaHHS MeTH i 3aBIaHb cTaTTi. MeToI0
MPOIOHOBAHOI CTAaTTi € MOCHiAuTH (YHKII mepemu-
KaHHsS KOAy B IYONMIIMCTHYHHMX TEKCTaX Ha MpPUKIAfi
(paHIy3pKHUX I1HIIOMOBHHX BKpPAaIUICHb, BH3HAYMBIIH
IXH1} BIJIMB Ha KOMYHIKaTUBHUHU 1 CTUIIICTUYHUH eexT
TekcTy. IlocTaBnena meta nepeioauae BUKOHAHHS TaKUX
3aBAaHb. 1) BHOKPEMHTH OCHOBHI (DYHKIII Iepemu-
KaHHs Kofy 3a knacudikamiero 1. TTornak, P. Anmens,
I1. Myiickena ta JIx. ['ammepria; 2) mpoaHamizyBatu
MpUKJIaa (paHIly3bKUX KOJOBUX MEPEMUKaHb Y MyOTi-
MUCTHYHUX TEKCTaX; 3) BUHAUYUTH OCOOIUBOCTI BUKO-
PHUCTaHHS IIEPEMHUKAHHS KOAY B KOHTEKCTI COILIOKYJIb-
TYPHUX 1 KOMYHIKQTHBHHX CTpareriii; 4) BCTaHOBHTH
BIIMIHHOCTI MK IEpEMUKAHHSM 1 KOIIIFOBaHHSM KOIY.

O0’€KTOM [IOCHi/DKCHHS € TEPEeMHUKAHHSI KOIy
SIK JIIHTBICTUYHE SBUINE B MyONIMUCTHYHUX TEKCTaX.
OO’eKT OXOILTIOE TIPOLECH BHUKOPHCTAHHS CICMEHTIB
onHiei MoBH (30kpema (ppaHIy3bkoi) B iHIIIH MOBHii
cucTeMi (QHIIIMCBKIN) Yy MeXaX OJHOTO KOMYHIKaTHB-
HOTO aKTy, IO BiJoOpa)kae COIOKYIBTYpHi, Tparma-
THYHI Ta CTHIICTHYHI 0cOOMMBOCTI TeKCTiB. [Ipeamerom
JOCHiKeHHs € (YHKLII MepeMUuKaHHs KOy, 30KpeMa
aJipecHa, eKCIpecHBHa, pedepeHTHa, (aTuyHa, MeTa-
JIHIBICTHYHA Ta CTHICTHYHA, a TAKOX IXHI ITATHIIN
(unTYyBaHHS, TOBTOPEHHS, MOBHA T'pa, OI[IHKA ITOBiIOM-
JIEHHsI TOIO) Ha MPHUKIaAl (paHIy3bKUX 1HIIOMOBHUX
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BKpaIuIeHb y MyOTiIUCTUYIHUX TeKcTax. [Ipeamer Britto-
4yae aHali3 Toro, SK I (yHKINI CIpUSIOTh peaizarlii
KOMYHIKATUBHUX CTpaTeriii, BUPAKCHHIO 1ICHTUYHOCTI
Ta CTBOPCHHIO COIIOKYJIETYPHOTO KOHTEKCTY.

MarepiaioM JOCTIKEHHS CIyT'yBaJH AaHITIOMOBHI
MyONMIITUCTHYHI TEKCTH, 30KpeMa CTarTi 3 MOIHHX
xkypHaniB (Elle, Vogue, Marie Claire), onyOnikoBaHi
2015 poky, mo MicTATh (paHIly3bKi IHITOMOBHI BKpa-
TUICHHS, TaKi K magnifique, faux, la France profonde,
trompe [’oeil, créme de la creme, bras d’honneur Tomo.
i mpuKIIa¥ poaHaIi30BaHO JJIs BUSBJICHHS (QYHKIIO-
HAJIBHUX 0COOJIIMBOCTEH MEPEMHUKAHHS KOy Ta IXHBOTO
BIUIUBY Ha CTHJIICTUYHUII 1 KOMYHIKaTUBHUH €(EKT TeK-
CTYy.

Buknang ocHoBHOro Marepiaay A0CJTiT:KeHHS.
P. Annens i I1. MyiickeH BUOKpEMUIIN KiJIbKa OCHOBHHUX
(byHKIiH nepeMUKaHHS KOAy:

1. AnpecHa: y TEBHHX CHTyaIlisiX 3a JIOTIOMOTOIO
MePEMHUKaHHSI KOy «MOKINBE BUKITIOUCHHS 3 PO3MOBHU
HeOa)kaHOTO CITIBPO3MOBHHUKA, a00, HaBIaKH, 3aiy-
YEeHHs J0 PO3MOBH 3alliKaBICHUX TPETIX 0CiON.

2. ExcripecrBHa: 3a JOIIOMOTOIO MIEPEMUKAHHS KOy
MOBEIIb MOXKE ITiTKPECIIUTH «CBOIO 3MIIIAHY 1ICHTHY-
HICTh, BHKOPHCTOBYIOUH IBi MOBH B PaMKaX OIHOTO
koMyHikatuBHoro akty» [3]. ILI. ITomnak, /1. Cenxoga,
Y. Minnep, fKi TOCIIPKYBAIN €KCIPECUBHY (QYHKIIIIO
MepEeMHUKaHHs KOAY, 3 SICYBaJld, 110, BUKOPHCTOBYIOUH
JIBI MOBH B MOBJICHHEBIH CHTYyaIlil, KOMYHIKQHTH 3[aTHI
BUCJIOBUTH CBOIO 3MilllaHy iIeHTHYHICTH [6, 104],
HaTpUKIaI;

In time, the couple welcomed a baby daughter and
life was magnifique (4) — /o yboco momenmy y napu
3’a6unacs OOHbKa i dcumms cmano yyoosum' (iHIIO-
MOBHE BKpaIlICHHS ‘‘magnifigue” BYXUTE 3 METOIO BUPA-
3UTH KOHOTATHBHO 3a0apBJICHE CTABJICHHS 10 CUTYaIlil,
MOKA3aHO1 B pEYCHHI).

Opnnak P. Ammens 1 [1. MyiickeH BBaXarOTh, IO 115
(byHKIIIS TepeMUKaHHS KOy iCHY€ He Y BCiX CIIIBHOTAX.
Ha ixHFO0 IyMKY, BOHAa HE MOYE IPOSIBIATUCS HA MIKib-
HHUX 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH, OCKUIbKHM BHKJIAJa4
1 TOM, XTO HABYAETHCS, €, K MMPABHIIO, HOCISIMH OITHIET
MOBH Ta HE MAIOTh 3MIIIAHOI IIEHTHYHOCTI [3].

3. PedepenTHa: y TUX BUMAIKAX, «KOJIH MOBEIIb Bijl-
qyBae Opak MOBHHX 3aco0iB B ofiHiii MOBi a0o0 3a3Hae
MEBHUX TPYIHOUIIB y BUPaXCHHI TyMOK, BiH MEpeMH-
Ka€eThCsl HA iHITYy MOBY. He3maTtHicTh OUIHTBA MigTpH-
MaTd PO3MOBY 3 BUKOPUCTAHHSIM TIIBKU OIHIET MOBHU
HA3WBAETBCS «HAMIBIIHTBI3MOM»  (semi-lingualism)»
[1, 12]. Croau TakoX MOXKHA BIIHECTH BCl1 BHITaJIKH
TEMAaTHYHOTO MEPEMHUKAHHS KO, OCKUTEKH NIEBHI TEMU
3aBe/ICHO OOTOBOPIOBATH, BUKOPUCTOBYIOUH KOHKPETHY
MOBY.

PozrstHemo npuknaam:

1) Sporty futurism and starburst shine was filled with
nylon zip-up coats, long gilets, camel wool coats, faux-
leather dungarees and, of course, bright orange moon-
boots (2) — Cnopmuenuti gymypusm i AcKkpasi cmpasu
MOdCHA nobauumu 6 HeUIOHO8UX KYPMKAX, 0082UX
JICUTIEMAX, BOGHAHUX NATILMAX DeICe8020 KONbOPY, KOM-
Oine3oHax 3i wimy4Hoi wWKipu i nomapanyesux Oymux
4yobomSX.

' Tlepekinan TyT i Jaji HANEKHUTH aBTOPOBI.
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2) Showcased on a faux football field, models
walked the Astrosurf in luxe coaches’ jackets and furry
athletic jerseys along with ‘70s — style tweeds and
plaids (7) — Modeni xoounu nodiymom, 6cmaHosie-
HUM nopyu 3 obcepsamopicio Astrosurf, wo Hacadysas
HecnpagscHe QymobonvHe noie, y 00po2ux nioicaxkax
HAi3HUYb MA CHOPMUBHUX BOGHAHUX CGEMPAX, A MAKOIC
8 00431 3 MEI0y 6 KAIMuHKy 6 cmuii 70-x.

3) For a bolder-than-bold look, fill in brows with
a pencil in a matching or slightly darker shade and
achieve mega-lashes with two coats of mascara or
faux lashes (2) — [L]o6 cmeopumu cminugiwui oopas,
nogapbyiime 6posu onisyem y ionoeionuti abo mpoxu
memMHiwul 6IOMIHOK, d MAKOMC OO0CASHIMb 00 em-
HUX 8ill 3¢ 00NOMO2010 NOOBIUHO20 wapy mywi abo
HAKAAOHUX Bill.

4) The 25-year-old founder of the hit faux-fur label
Shrimps (9) — 25-piuna 3acHoeHuys NONYIAPHOSO
opendy wmyunozo xympa — «Lllpimncy.

VY nux npukiaazax pedepeHtHa (YHKINS KOZOBOTO
MEPEMHUKAHHS TIPOSIBISETHCS MMiJ Yac BHKOPHCTAHHS
ciaoBa “‘faux”, OCKUILKH JTOCHTH Ba)KKO 3HAWTH BimIoO-
BiJIHE CJIOBO B aHITIMCHKiH MOBI 3 TIOTJISITy EMOTHBHOTO
3a0apBIiCHHS, a CaMe BKHBAHHS CJIOBA «IITYYHHUID
3 [IO3UTHUBHOIO KOHOTAII€IO.

4. darnyHa: «MEPEMHUKAaHHS KOLY MOXKE BKa3yBaTH
TYT Ha 3MiHy TOHY PO3MOBH a00 3araibHOTO PETiCTPy
MOBJICHHSI 3 METOIO MPHUBEPHEHHS yBarW CIiBPO3MOB-
HUKa, CTBOpEHHs KoMiuHOTO epekry Tomio. Takuii Bun
MepEeMHUKaHHs KOy HAa3UBAE€THCI METAQOPUIHUM TIepe-
MukaHHsam» [1, 17].

5. MeraniHrBicTUYHA: «BU3HAYAETHCS MPSIMUMHU a00
HETPSIMAUMH KOMEHTAPSAMH, [0 CTOCYIOThCS 3aIyIeHUX
IO pOo3MOBH MOB. [IpHKiamoM Moxe CIyryBaTH 3MiHHE
BHUKOPHCTAHHS JBOX MOB y PO3MOBI 3 METOIO BPa3UTH
CIiBPO3MOBHHUKA CBOEIO JIIHIBICTUYHOIO epyAHUIiieon [1,
19]:

«I never dreamed about the countryside! «exclaims
the sculptor Marie Christophe, nestled on a sofa in the
soft-pink living room of her house, which just happens to
be embowered in far-flung Gascony, in la France pro-
fonde (Vogue USA September, 2015) — «4 nixonu t ne
Mpisiaa ocumu 3a Micmom!y — 6USYKYE CKYIbNMOopKa
Mapi Kpicmog, enawmysasuiuce Ha OugaHi y imanbHi
CBIMNI0-POIHCEBO20 KOMLOPY Y CBOEMY BYOUHKY, WO 3AX0-
sascsi Ha 3axo0i Tackoni, ¢ enubuni @panyii (Gpa3zoro
la France profonde aBTOp JEeMOHCTpYE CBOIO JIIHTBiC-
TUYHY Ta 3arajJbHOKYIBTYPHY CPYAHMIIIIO).

6. CTuiticTUYHA: «IIpO Hel MOXKHA TOBOPUTH B THUX
BHMIAIKaX, KOJU B IIPOIEC TIEPEMHUKAHHS KOy 3aydeHi
TaKi CTHIICTHYHI IPUHOMH, SIK, HAITPHUKIIA, KaiaMmoyp,
ipoHis, meradopa, rinepbona touo» [1, 29], Hanpu-
KJIaJ;

1) I'm calling it the trompe ’oeil boot — the optical
illusion boot (5) — A masuearo ix obmanom ouei —
uyobomu 3 onmuuHoo into3icio (y peueHHi BUKOPUCTAHO
MeTaopuuHuil ppaseosnorizm trompe ’oeil),

2) Polish pole vaulter Wladyslaw Kozakiewicz won
the gold medal in his event, but then made himself even
more famous by showing an obscene bras d’honneur
gesture in all four directions to the jeering public
(1) — Cnopmcmen 3i cmpubkie y eucomy 3 Ilonvwyi,
Braoucnas Kosaxesuu, suepag 3010my medaiv y ceoii
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Oucyuniini, ane npociasuscsi in Mum, wo NOKA3A8
obpasznusuil scecm 6cbomy cmaodiony (BXATO MeTadopy
bras d’honneur).

Jlx. aMriep1] y cBOEMY JTOCIIKEHH] OITUCAB KiJTbKa
GYHKIIH, SKi PO3DIAAAIOTH SIK IIITHIN PO3MOBHOTO
nepeMuKaHHs koxay. Cepen HUX:

1) 3ragka B MOBJICHHI / IUTaTa: IEPEMUKAHHS KOIY
TPaIIsiETbCd B MOBIIEHHI, SKIIO BHKOPHUCTOBYIOTHCS
3raJIKu a00 IUTATH; HANPUKJIIaJ, TOoAIOHA CUTYyallis MOX-
JMBA Ha 3aHATTI 3 IHO3EMHOT MOBH B pa3i, SIKIIIO MOBHA
KOMIIETEHITIS Y4HsI 0OMe)keHa 1 BiH HE MOXKE MPOIUTY-
BaTH (pa3y 1HO3EMHOIO MOBOIO, TOMY BHUKOPHUCTOBYE
pinHy MOBY; Lieil ATUI 9acTO MPEACTABICHO Y BUIbHIN
MOBJIICHHEBII MTPAKTHUIi, HAPUKIIAJL:

«Café de Flore, always!» (11) — «Kaghe [le @nopy,
3a6xcou! (aBTOpP LIUTYE PO3MOBY 3 NPHUATENBKOIO, SKa
€ TIOCTIMHUM KIIiEHTOM (paHIy3pkoro kade Café de
Flore, sixe BUCTYIIAE B IbOMY MPHUKJIAJI SIK BIIACHE 1M1,
10 € BKPAIUICHHSM B aHDIIHCHKY Qpa3zy);

2) «BKJIIOYEHHS B Oecify abo BUKIIIOUEHHSI KOMYHi-
KaHTIB 13 Oecign»;

3) «remaru3aris»;

4) «BUIIJICHHS OCHOBHUX YaCTHUH, KOMEHTap1»;

5) «moBTOpeHHs» (y IIBOMY BHUIAAKy (QyHKIIis
NepeMUKaHHs KOy akTyalbHa AOCUTH piako) [4, 111],
HaTpUKIaI;

White and black lace with high patrician collars;
a gold-shimmered red dress with plunging neckline in
Tibetian braided velvet dévoré-dévoré being from the
Latin, «to devoury (11) — biauil i vopHuil wioex 3 uco-
KUMU apUCOKDAMUYHUMU KOMIDAMU, YePBOHA CYKHS
3 30n0mom i enubOKUM BUPI30M 3 MUOEMmcbKo2o nile-
MEHO020 OKcamumy o0egope-oesope, 6i0 JAMUHCHKO20
diecnosa «noznurnamuy (BUKOPUCTAHO IPUHOM TIOBTOPY
JICKCUYHOI OJMHUIN, JUIS TOTO, 100 aKIEHTyBaTH Ta
iHTeHCH(DIKyBaTH DIMOMHY KOJIbOPY; IIEH KOJIp HE Mae
€KBIBJICHTHOI Ha3BU B aHMNIiICbKii MOBi, TOMY aBTOpP
BJIA€THCS JI0 IHIIOMOBHOTO BKpAIUICHHS B PEUSHHI);

6) niepexiy Bix odimiiftHOT MOBH J10 He()OPMaIBHOT;

7) MOBHA Tpa, HAPUKITAM:

It'’s grandeur, punked (11) — Lle eenuu, smiwiana 3i
cmuiem nanx (aBTOPKa MoKa3zye MOBHY I'py CIiB, TIOCITY-
TOBYIOUNCH IHIIOMOBHHM BKpAaIUICHHSM grandeur
(iTepaTypHa MOBa) Ta aHDIIMCHKUM CIICHTOBHM JIi€-
MPUKMETHUKOM «punked» (pO3MOBHUH CTUIID));

8) cmenudikamis onepxysava: BiOyBaeThcs mepe-
MHUKaHHS KOXY, «SKIIO TIOBiIOMIICHHS aIpeCyeThCs
OIHOMY OIIEpKyBady B MPHUCYTHOCTI KITBKOX MOXKIIH-
BUX ajpecaTiB. BUKopuCTaHHS NepeMUKaHHS KOAY A€
3MOTY IIBH/IIIC BU3HAYHTH, JO KOTO 3BEPTAIOTHCS, 1 3pO-
OWTH CIUTKYBaHHS IIBUIINM i HE BUMYIICHIIIUMY [4,
112];

9) BUTYKH: «1Is1 (PYHKLIS TIOB’s3aHA 13 CHMBOJIIYHUM
THUIIOM NIEPEMHKAHHS KOy, 00 fIeThcsl IPO BUTYKH, SIKi
HE 3MIHIOIOTh CTPYKTYPY PEUCHHSI, a Halal0Th EMOTHB-
HOTO 3a0apBJICHHS BUCIOBICHHIO» [4, 115];

10) ouinka moBigoMiIeHHS: 1 (PyHKIis (BOHA aKTy-
ajbHa, KOIU TMOBIJIOMJIEHHS TOBTOPIOETHCA 1HIIOKO
MOBOIO MTOOYKBEHO a00 y 3MIHEHOMY BHIVISMI) «Hai-
JIeHa Ha yYTOYHEHHS BHCIIOBIIOBAHHS, MOSCHEHHS a0o
aKICHTYBaHHS YBard Ha sSIKOMyCh MOMeEHTI». «OIiHKa
MOBIJOMJICHHS» BiJirpae BaXIHUBY pOIb SIK OfAHA
3 ¢yHKIiH nepeMukanHs koxy. «Llei mpuitom o3Havae,
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o paHimie 3rajiaHa iH(GopMaIlis OIIHIOETCS 3a JOTO-
MOTOIO0 TIepeMHKaHHs Koay» [4, 116].

Hasenemo npuxnan:

And so the widow (veuve in French) began her jour-
ney by convincing her father-in-law to let her take over
the business (4) — Omoice, 6006a (veuve y ¢panyy3o-
Kill MOGI) nouana ceoio Kap 'epy, nepekoHasuiu mecms
6 MOMY, W0 80HA MA€E ouorumu tozo cnpagy (y HaBeze-
HOMY (DparMeHTi CIIOCTEepiraeMo, Sk aHIIIHChKE CIIOBO
“widow” myOnpoBaHe QpaHIly3bKHM aHAJIOTOM);

11) «nepconamizanisi-o0’ekTuBalis, ska GHopmye
CBOIO MIATPYyIy B PO3MOBHOMY II€peMUKaHHI KOay» [4,
116

[epemukanHs Komy Mae Micie, SKIIO, HAPUKIAL,
YOPOJOBXK OJHOTO OOTOBOPEHHS AYMKH CIiBPO3MOB-
HUKHA BHCIJIOBIIIOIOTHECS OIHIEI0 MOBOIO, a 00’€KTHBHA
iH(popMallisg nepeaaeThes HIow. Bukopucranus nepe-
MUKaHHS KOIy JJa€ 3MOTY OLUTBII ITOMIIC3HO BHPA3UTH
KOMYHIKaTUBHY 1HTEHLIi0 a00 MiIKPECIUTH OCOOUCTY
IyMky [4, 119], nanpuknan:

“I didn't ask or suggest. I talked about it as a fait
accompli” (8) — «A ne numas i e npononyseas, s 2060-
pue npo ye K npo 0OKOHaHuil ¢oaxmy (aBTOp OMOBiJae
Ipo CBil TBepAMil Hamip 3AIHCHUTH NEBHUH BYMHOK,
pi3Ke BUCIOBIIOBaHHS PIJHOI0 MOBOK BiH 3aMiHIOE
(bpaHIy3skuM (paseonoriaMmom «fait accomplin, acu-
MIJIIOIOUM MOTO B rpaMaTH4YHy CTPYKTYpY aHIIiHCBKOI
MOBH, 30KpeMa i 3a TOTIOMOTOI0 B)KWBaHHs HEBU3HAYE-
HOTO apTHKIIA «a», Y TaKUi croci0 mom’sKIyr4Y TOH
yciei po3MOBH).

HeoOxigHO 3ymuUHUTHCA HAa BIAMIHHOCTSX TepMi-
HIB «IEpEeMUKAHHS KOLy» 1 «KOMilOBaHHS Komy». IIpu-
KJIaZIOM MOKE BUCTYIMTHU YacTO BXXUBaHE clI0BO «Oky»
y (panIy3bKiit MOBi. TOYHO BIAMOBIAHOTO ILOMY 3HA-
YCHHIO CJI0BA Y (ppaHIly3bKill JiTepaTypHiil MOBI HEMae.
Onunnns d’accord nuiie 4acTKOBO BiAMOBIZA€ BOMY
3HAYCHHIO.

Crwib 1 ynpaBiiHHS O€cCiIo0 TICHO TIOB’si3aHi i3
COIIAIEHOIO 3HAYYIIICTIO. 3aCTOCYBAaHHS NICBHOTO KOAY
B KOXKHiM KOHKpPETHIl CUTYallil BUMarae He TiJIbKH JIIHT Bi-
CTUYHOI KOMIIETEHIIii, @ i BUCOKOTO CTYIEHS KOMYHiKa-
OenpHOCTI. TOH KOMYHIKATUBHOTO aKTy 3a7a€ThCS 3aB-
JIIKA COI[IAJIbBHOMY CTAHOBHIIY CYO’€KTIB CITIJIKYBaHHS
(Hanpuknaf, Jikap — MaIieHT, Ha9aJbHUK — CIiBPOOIT-
HUK TOIIO), @ TAKOXX BiH mependavyae BiAMOBIAHI paBa
1 000B’s3kM MOBIS. BuOip Koy JeMOHCTpye colli-
anpHe craBieHHs. Bubip komy — 1ie meBHa 3yMOBJIEHA
JIOMOBJIGHICTb MiX yYaCHUKaMH CIiNKyBaHHs. Bubpana
MOBa a00 JiaJIeKT BKa3y€e Ha COIalibHI BITHOCHHU MiXkK
cy0’exTamMU cIijKyBaHHs. Hanpukmnan:

The city s prestigious night scene is known to host
the créme de la créme, as VIPs are invited to discover
the famous Cavalli Club, indulge in the mesmerizing
experience of the Cirque Du Soir or travel to the top
of the Burj Khalifa, the tallest building in the world
(830m), to reach the exclusive Armani Privé lounge
(3) — Cawmi eepuku niunux possae /[ybas sanpouiyroms
8in-KaieHmie GiOKpumu 01 cebe 3HAMEHUMUL HIiYHULl
K1y6 «Kaeanniy, 3aHypumucs @ 3a60poiicyiouy ammoc-
Gepy «Be’llprOZO Lupxy» abo 30iticnumu nodopomc
Ha camuti eepuievox gedxci Bypooc-Xanigpa, navisuwoi
oyoisni y ceimi (830 m), wpob poscrabumucs 6 1ayHox’c-
bapi «Apmani Ilpisey (cmoBocnionydeHHs créme de la
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créme i Cirque Du Soir y IboMy pe4eHHi € CTUIICTHY-
HUMH CHHOHIMaMH ¥ TIO3HAYaloOTh elliTapHe, He KOXK-
HOMY JOCTYIIHE CBSTO JKHUTTS, SIKE MPOIOHYE apaOChke
MiCTO, 30UTBIIYIOYM B TaKHil CHOCIO JHMCTaHIIO MiX
HUMH Ta 3BUYAHHUMU JIIOIBMH).

BucHoBKM Ta mepcneKTHBH A0CTiAxKeHb. Jocimi-
JOKCHHST (DYHKIIN MepeMUKaHHS KOIy B IyOJIIIHCTHY-
HUX TEKCTaX Ha MpUKIaai (QpaHIy3bKAX IHIIOMOBHHX
BKparieHb Jajlo 3MOTY BHSIBUTH iXHIO OararorpaHHy
pOJb y KOMYHIKATUBHHUX 1 CTHIJIICTHYHUX CTparerisx.
AHaJi3 moka3as, o IePEMUKAHHS KOy BUKOHYE IIiCTh
OCHOBHHX (YHKILIi: aJpecHy, eKCIpecHBHY, pede-
PCHTHY, (aTH4HY, MCTAIiHIBICTHYHY Ta CTHIICTHYHY,
a TaKOXX HU3KYy MIATHINB, TAaKUX SK [UTYBaHHS, MOB-
TOpPEHHsI, MOBHA Tpa Ta OIliHKa MmoBigomiieHHs. DpaH-
Iy3bKi BKpPAIUICHHS B AHIIIOMOBHUX TEKCTaX MOIHHX
JKypHaliB, Takux sk Elle, Vogue 1 Marie Claire, ctipu-
SI0Th CTBOPEHHIO €(DEeKTy EITapHOCTI, BUIIYKAHOCTI Ta
KyJIBTypHOi 00i3HAHOCTi. BOHH yMOMKJIMBIIOIOTH: ITiJI-
KPECIIUTH 3MIIIaHY 1IEHTHYHICTh a00 KOCMOIOJITHY-
HICTh aBTOpa/aynuTopii (eKcnpecuBHA (PyHKIiS); KOM-
TIeHCYyBaTh Opak JIEKCHYHUX 3aC00iB aHIIIHCHKOT MOBH
HQIaHHAM CIIEIU(PIIHOTO eMOIIHOTO YK KYJIBTYPHOTO
3abapBieHHA (pedepeHTHa (YHKIS); MPUBEPHYTH
yBary uuTada 4d 3MiHUTU TOH TeKcTy ((atndHa (yHK-
1is1); MPOJCMOHCTPYBATH JIHIBICTHYHY Ta KYIBTYpHY
SPYIMIIIIO (MeTaerBlcTI/mHa (dyHKIisT); 30aratuTh
TEKCT CTHJIICTUYHUMH NPUHOMaMH, TAaKUMH SK MeTa-
¢dopa uu ipoHis (cTuiicTuyHa QyHKIIIS).

OpaHniry3pKa MOBa, acoliifoBaHa 3 BUCOKOI0 MOJIOIO,
MHUCTEIITBOM 1 KyNBTypOIO, BHUCTYNIAE IOTYXXHUM
IHCTPYMEHTOM [UIS CTBOPEHHSI IMO3UTUBHUX KOHOTAIIN
1 MKPECICHHSI COIIaIbHOTO CTATyCy. BiMIHHICTh MiX
MEPEMHUKAHHSIM 1 KOMiIOBaHHAM KOy IOJIATAE Y CBiJO-
MOMY XapaKTepi MepIIoro, 0 BUMArae JIHTBICTUYHOT
Ta COIIOKYJITYPHOT KOMITETCHIIIT, TOMI SK KOIFOBaHHS
€ OUTBII aBTOMAaTU30BaHUM 3all03UYEHHSAM. YCHIIIHICTh
TIEpEeMUKaHHS KOy 3aJIeKUTh BiJl MPABHIBHOIO PO3Y-
MIiHHS Ta iHTepmperanii Horo ciayxadaMu/4uTadaMu
B KOHKPETHOMY COLIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI.

Hocnimkenns HEPEeMHUKAHHA KONy B ny6niu1/1c-
THYHHX TEKCTAX BiJIKPHBA€ WIHMPOKI MOXKIMBOCTI I
po3yM1HH;1 L(5OT0 JHTBICTUYHOTO SIBHINA Ta HOTO
poli B KOMYHIKAaTHBHHUX 1 COWIOKYJIBTYPHHUX IpOIIe-
cax. I[lepcneKTHBHUME HampsMaMH sl TTONATBIIHX
JIOCITIJKEeHD €: 1) aHami3 mepeMuKaHHs KOAY B 1HIIMX
’KaHpax MyOJIIMCTHKY, IO aKTyaJli3y€e BUBYEHHS BUKO-
PUCTaHHS IHIIOMOBHHMX BKparlieHb, 30KpeMa (paH-
Iy3bKHUX, Y HONITHYHUX, HAYKOBHX, CKOHOMIYHHX YU
KyJIBTYPOJIOTIYHUX TEKCTaX 1 JacTh 3MOTY MOPiBHATH
¢yHKIIT TepeMUKaHHs KOXy B MOIHIH XypHAaJiCTHII
3 IHIIUMH JKaHPAMH, BUSBUBIIM iXHI CIUIBbHI Ta BiJ-
MiHHI PHUCH; 2) JOCIHIDKEHHS. CHPUUHATTA THepeMu-
KaHHs KOLy PI3HUMH ayIMTODPisMH, LIO yMOXKIMBHTH
3’ACyBaTH, K YATa4i 3 p13HI/IM MOBHHUM 1 KyJBTYpHHM
OeKTpayHIOM IHTEPIPETYIOTh IHITOMOBHI BKpAIICHHS,
30KpeMa (hpaHIy3bKi, Ta SK IIe BIUTUBAE HA IXHE PO3y-
MiHHS H eMOIliifHe CIPUUHSATTA TEKCTy; 3) 3yMoBIIe-
HICTh MEPEeMHUKAHHS KOAY KYJIbTYPHOIO Io0ati3aliiero,
10 MONIAOUTH JOCIIDKESHHSI BIUTHBY TIIO0ATI3aitHIX
MPOIIECiB Ha 4acToTy, dopmu Ta QYHKIII MEepeMu-
KaHHs KOy B Di3HMX MOBHHX i KYJIBTYPHHX KOHTCK-
CTaX, 30KpeMa B yMOBax 3pOCTaHHS MIiXKYJIbTYpHOI
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B3a€eMOIIT; 4) TOPIBHSJIBHHIA aHAITI3 IEPEMHUKAHHS KOy  OHJIAHMH-)KypHallaX Y 1HIMUX MUPPOBUX IMardGopmax,
B pI3HHX MOBHHUX IIapax, IO CHPUSITHME BHBYCHHIO  [¢ KOMyHiKaTHBHi CTpaTerii MOXYTh Biz[pi3H;1THc;1 BiJ
BHKOPHCTAHHs BKPAIUICHb 3 iHIIMX MOB (HANPUKIAX, TPaAMUiiHMX JPYKOBAHMX BHJAHb YCPe3 iHTCPAKTHB-
ICIIaHCBhKOI, apaOChKOi, KUTAHCHhKOiI) B AaHIJIOMOB-  HICTh i BHIKICTh 0OMiHY iH(OpMAIIi€TO.

HUX YH IHIINX TEKCTaxX JJs BUSABICHHS YHIBEpCalb- Ili HampsiMH CHPUATHMYTH PO3MHPEHHIO Teope-
HUX 1 crenudiyaux OCOONMBOCTEH NBOTO SBHUINA; THUYHOI 0a3W JOCITIHKECHHS MEPEMHUKAHHS KOAY, ITOTJIH-
5) BB HM(POBHUX Mellia Ha MEPEeMHUKAHHSA KOZLy, IO ONEHHIO PO3YMiHHA HOTO POJi B MIKKYJIBTYPHIH KOMY-
YBHPA3HHUTH 3arallbHy KapTHHY BHKOPHCTaHH iHmo-  Hikamii, (opMyBaHHI I1XEHTHMYHOCTI Ta CTBOPCHHI
MOBHHX CJIEMEHTIB y COLIaJbHHUX Mepekax, Oorax, COMIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY B Cy4acHHX Mesia.
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